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2 MAYAOC METMHP NTE MNEXPICTOC IHCOYC
MN TIMOB€OC TICON €YC2al M®PIAHUMWN
MUEPIT AYW MENWYBPP2WB B MN AMDIA
TMEPIT MN APXIMNMOC MENWBPMATOL  MN
TCOOY2C E€T2M MEKHI. T TEXAPIC NHTN MN
TPHNH €BOA 2ITM TNOYTE MNENEIWT MN
MNXOEIC IHCOYC NEXPICTOC. 2 TWMN2MOT NTM
MANOYTE NOYOId) NIM. €IEIPE MIMEKMEEYE 2N
NAMAHA € EICOTM ETEKMNICTIC MN TEKATAMH
ETEYNTAKC €20YN ENXOEIC IHCOYC. AYW
€EB60YN ENETOYAAB THPOY. 5 XE €PE
TKOINWNIA NTEKMICTIC WWNE ECENEPIT 2M
MCOOYN MMNETNANOY( NIM €TNZHT THYTN
€20YN EMEXPICTOC. Z AIPOYNOS AP NPAWE
MN OYCOACA €2PAl €XN TEKATAMH. X€

ANECTAACXNON NNETOYA2B MTON MMOOY
€BOA 21 TOOTK MCON. H €TBE Al €YNTAI

MUY NOYNOS MMAP2HCIA 20 MEXPICTOC
EOYEICAONE NAK MMETEWWE © ETBE TAMAMH
NOOYO.  EINMAPAKAAEL €10 NTEEIMINE
o(OC TMAYAOC MNO& EPOK TENOY AE ON
EIMHP 90 MEXPICTOC IHCOYC. T TTMAPAKAAEI
UMOK 22 MAWHPE.  MNAl ENTAIXNOJ 2N
NAMPPE. ONHCIMOC. 72 Ml ETO N2K NATWAY
UMIOYOEIW). TENOY AE €O NAK AY(D) Nl
NWAY. AITNNOOY(] ()APOK. 18 NTOK A€
WOM( €EPOK €TE Ml ME NACMAATXNON.
T Ml ENEIOYW(W) EAMAITE MMOC 9ATHI.
XEKAAC ECEWMWDE NAI EMNEKMA 9N MMPPE
UMEYATEAION. 12 MMIOYW(U) AE EP AXAY AXN
TEKINWMH XE NNE MEKAFABON WME KATA
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OY2TOP. dAAX E9NAK. € MEWAK TAP NTAC|OYE
MMOK. ETBE Mal IPOCOYOYNOY. X€ EKEXIT(
(DA ENE2. S200C 222 AN GE A METNAAA(
€922\ OYCON MMEPIT NAl N9OYO €IE OYHP
6€ N2K 2N TCAP3 AY(W 2M MXOEIC. Z EYWIE
6€ TWOOM NAK NKOINWNOC ()OmM( €EPOK
NTA2€. T EWYXE A(XITK AE NSONC NOY2WB.
HOYNTAK €PO(|. Ml OM({ €EPOI. & ANOK
MAYAOC AIC22I NT2SIX ANOK METNATOYEIO

NAK. XEKAAC ENNAXOOC X€E EKNTOOT
2WWK N2MOT. ¥ AlO MNCON €EIEMTON NQHT

9APOK 2 MXOEIC. TUTON NNACMAAMXNON
91U MEXPICTOC. K& EIKW NOTHI ETEKMNTCTMHT
21C221 N2K. EICOOYN X € KNAP2OYO EME T X W
MMO(. *B 922 AE NIFCOBTE Nal NOYMX
NQWME. T2EAMIZE TAP XE CENATAAT NHTN
N2UOT 2ITN NETNWAHA. € EMAPPA DINE EPOK
NAWBPAXMAAWTOC 9M MEXPICTOC IHCOYC.

Ka N MAPKOC YW APICTAPXOC MN AHMAC UN
AOYKAC NAW)BPP2WB. e TEXAPIC MIMENXOEIC
IHCOYC MEXPICTOC MN METNIINEYMA
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the New Testament as long as the full title and copyright information are
included and credited. For written permission to use all or any part of this
document in print editions, contact the editor at www.sahidica.org.

This edition is primarily meant for use by teachers and students of
Sahidic Coptic, and to a lesser degree by Coptologists involved in scholarly
research, textual criticism, or New Testament translation.

PURPOSE

Please note: This text is a work in progress. As such, there is an ongoing
effort to standardize the spelling of words in the text. Be aware that version
updates periodically appear.

The primary purpose is to produce a standardized edition of the Sahidic
NT similar to standard Greek editions.

An additional purpose of this text is to allow side-by-side comparison with
the Greek New Testament. To facilitate this effort, a new version of the
Greek text has been developed, which is meant to better represent the
Greek text upon which the Sahidic was based. This text is entitled "The
New Testament According to the Egyptian Greek Text" [NTAEG]

This text does not include representation of either accents or supralinear
strokes, since these are used inconsistently in the original texts. There is
also a higher degree of standardization in spelling and punctuation; like
today's standard Greek master texts, but unlike both the original Sahidic
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texts, and the PHI and Coptic Society texts. Moreover, as in standard
Greek texts, instances of the Nomina Sacra have been expanded to their
full forms. This is again a departure from earlier versions of the Sahidic,
including the PHI and Coptic Society texts, which are Both inconsistent in
their usage.

Special thanks to David Brakke of Indiana University Bloomington, Brigitte
Comparini of the Packard Humanities Institute, and Michael Heiser, Aca-
demic Editor, at Logos Research Systems; for their assistance in making
this edition possible.

BASIS

Sahidica was initially based (by permission) on the Coptic New Testament,
which is an electronic publication, which was edited by David Brakke.
(PHI-CD 5.3 dated 7/2/91. Los Altos. Packard Humanities Institute. 1991).

During later development, Sahidica was electronically collated against the
Coptic CD I by the St. Shenouda The Archmandrite Coptic Society. Los
Angeles, CA dated April, 1998.

These two editions were reduced to a raw electronic form, which allowed
both to be compared electronically letter by letter with Sahidica in order to
accurately detect and report every single variation and input error in any
of the texts. Though errors are inevitable, the collators of three seperate
editions are highly unlikely to make the same errors. Therefore, this
method helps to insure the integrity of the Sahidica edition.

Throughout the project, Sahidica was also collated against printed editions
of the following coptic manuscripts, which manuscripts date from the third
century and later.

Matt: Pierpont Morgan Library M-569 collated against Bodmer XIX pa-
pyrus

Mark:* PPalau Rib. Inv.Nr.182 collated against Pierpont Morgan Library
M-569

Luke: PPalau Rib. Inv.Nr.181 collated against Pierpont Morgan Library M-
569

John: PPalau Rib. Inv.Nr.183 collated against Pierpont Morgan Library M-
569

Acts: Chester Beatty B (Copt.Ms.814) collated against Berlin P.15926 and
British Museum MS Or.7594




Paul: Chester Beatty A (Copt.Ms.813) collated against Pierpont Morgan
Library M-570 and M-571

James-Jude:** Pierpont Morgan Library M-572 collated against the Pier-
pont Morgan Library M-573 and M-601***

Revelation: Berlin MS Or.408 ( British Museum Ms 0Or.3518) collated against
British Museum MS Or.6803

* Note: The Ionger and shorter endings of Mark are based on Horner; cf
Kahle (JTS.1951.p49-57)

** Note: 1st Peter was also collated against the Crosby-Sch@yen Ms.193.

*** Note: Portions of James and Jude were reconstructed from M-573, M-
601, and four other mss.
Note on Interpolations

The short and long endings of Mark are ommited from the PPalau ms 182,
but they do appear in most mss.

To better represent the overall Sahidic tradition, both endings are in-
cluded, but in double brackets.

The pericope of the adultress (John 7:53-8:11) does not appear in any
Sahidic ms. Herein it is omitted.
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